
A1.13.1 Voyage jusqu'à Marseille 
Viaje hasta Marsella

 

Vídeo: https://www.youtube.com/watch?v=6f_JREO2RBQ
Une heure (Una hora)

Ce matin (Esta mañana)

Horaires (Horarios)

À une heure du matin (A la una de la madrugada)

À minuit (A medianoche)

À l'heure d'été (Horario de verano)

À l'heure d'hiver (Horario de invierno)

D'avance (Con antelación)

En retard (Con retraso)

À zéro heure dix-sept (A las cero horas diecisiete)

À la bonne heure (A la hora adecuada)

La nuit (La noche)

Dormir (Dormir)

Un problème (Un problema)

Un train (Un tren)

Un voyageur (Un viajero)

Une grève (Una huelga)

1. Pourquoi les gens ont-ils dormi une heure de plus ?

a. Parce que c'est un jour férié b. Parce que c'est l'heure d'été 

c. Parce que les trains étaient en grève d. Parce que l'heure d'hiver est revenue 
2. Quelle entreprise a eu des problèmes à cause du changement d'heure ?

a. La SNCF b. Le métro de Paris 

c. Une compagnie privée d. Air France 
3. Quel problème ont rencontré les voyageurs ?

a. Ils ne parlaient pas français b. Ils ont perdu leurs bagages 

c. Ils ne savaient pas quel horaire suivre d. Ils n'avaient plus de billet 
4. Que s'est-il passé avec le train prévu à zéro heure quarante-huit ?

a. Il a été annulé b. Il est parti à zéro heure dix-sept 

c. Il est arrivé avec deux heures de retard d. Il est parti à une heure du matin 
1-d 2-a 3-c 4-b

1. Mira el vídeo y responde a las preguntas relacionadas. 

2. Lee el diálogo y responde a las preguntas. 

Julien prend le train pour Marseille
Julien toma el tren a Marsella

Julien: J’ai trouvé un train pour aller chez mes grands-
parents à Marseille. 

(He encontrado un tren para ir a casa de mis
abuelos en Marsella.)

Stéphanie: Super ! Tu le prends quand ? (¡Genial! ¿Cuándo lo tomas?)

Julien: Ce soir à vingt heures trente. Mais il s’arrête à
Toulouse avant d’arriver à Marseille. 

(Esta noche a las veinte treinta. Pero para en
Toulouse antes de llegar a Marsella.)
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Stéphanie: Et tu as combien de temps entre le premier et le
deuxième train ? 

(¿Y cuánto tiempo tienes entre el primer y el
segundo tren?)

Julien: J’attends quarante-cinq minutes. Je prends mon
train à la gare centrale, tu peux me déposer ? 

(Espero cuarenta y cinco minutos. Cojo mi tren
en la estación central, ¿puedes dejarme allí?)

Stéphanie: Oui, bien sûr. (Sí, por supuesto.)

Julien: Il y a dix minutes en voiture jusqu’à la gare. (Se tarda diez minutos en coche hasta la
estación.)

Stéphanie: D’accord, alors on va partir à vingt heures dix
pour être en avance. 

(De acuerdo, entonces saldremos a las veinte
diez para llegar con antelación.)

Julien: Merci. Tu rentres du travail à quelle heure ? (Gracias. ¿A qué hora vuelves del trabajo?)

Stéphanie: Je rentre vers dix-neuf heures trente. Sois prêt
quand j’arrive. 

(Vuelvo sobre las diecinueve treinta. Estate listo
cuando llegue.)

Julien: Pas de souci. De toute façon, aujourd’hui je
télétravaille jusqu’à dix-huit heures, je ne sors
pas. 

(No hay problema. De todos modos, hoy
trabajo desde casa hasta las dieciocho, no
salgo.)

Stéphanie: D’accord. Pendant ce temps, surveille Antoine, il
rentre des cours à quinze heures. 

(De acuerdo. Mientras tanto, vigila a Antoine; él
vuelve de clase a las quince.)

1. À quelle heure Julien prend-il son train ?

a. À dix-neuf heures trente b. À quinze heures

c. À dix-huit heures d. À vingt heures trente
2. Que fait le train de Julien avant d’arriver à Marseille ?

a. Il s’arrête à Toulouse b. Il s’arrête à la gare centrale de Marseille

c. Il va directement à Marseille d. Il s’arrête à Paris
1-d 2-a
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